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الملخّــص

نقــرح في هــذا المقــال دراســة الخصائــص اللسّــانية للشّــعار الإشــهاري الــوارد 

بصيغــة أصليــة أجنبيّــة، إمّــا باللغــة الإنجليزيــة أو الفرنســية بغيــة فهــم دورهــا 

ــزا إلى اللغــة العربيــة.  و إدراك أثرهــا عنــد ترجمــة الشّــعار باعتبــاره تركيبــا مميَّ

ــل  ــدا يحم ــا فري ــا نصّيً ــل كيان ــه يمثّ ــصر عبارت ــن قِ ــم م ــعار بالرّغ ــك أنّ الشّ ذل

شــحنة لغويــة و دلاليــة لا بــدّ للمرجــم أن يأخذهــا بعــن الاعتبــار عندمــا يضطلع 

بمهمــة نقلــه إلى اللغــة العربيــة.

فاللجــوء إلى جمــع المخاطبــة أو صيغــة الأمــر للأفعــال أو التفضيــل و التفريــد 

ــات  ــل السّ ــن قبي ــا م ــا، كلهّ ــاظ و غره ــب بالألف ــة و التاع ــة اللغوي أو الثنائي

ــأتي.     اللســانية التــي نتطــرق لهــا بالتفصيــل في مــا ي

الكلمـات المفاتيـح

ــد-  ــل و تفري ــاظ- تفضي ــب بالألف ــهاري- تاع ــعار إش ــة- ش ــانيات- ترجم لس

صيغــة الأمــر. 



Résumé

Nous nous penchons dans le présent article sur l’étude des caractéris-
tiques linguistiques du slogan publicitaire en langues étrangères ,notam-
ment  l’anglais  et  le  français  afin  de  cerner  leur  rôle  et  de  mesurer  leur 
impact sur la traduction de cette structure particulière qu’est le slogan vers 
la langue arabe. 

En effet ,le slogan publicitaire représente une entité textuelle unique qui 
recèle une charge linguistique et sémantique que le traducteur a tout intérêt 
à prendre en ligne de compte lorsqu’il lui incombe de les traduire en arabe.    

Aussi ,le recours à la deuxième personne du pluriel ,à l’ambigüité ,au 
mode impératif ,au jeu de mots ou à la diglossie sont autant de particulari-
tés du slogan que nous comptons détailler dans ce qui suit.

Mots-clé:
Linguistique ; traduction ; slogan publicitaire ; jeu de mots ; superlativité et uni-
cité ; mode impératif.

Abstract

This paper is  a  study of the main linguistic characteristics of adverti-
sing slogans originally formulated in foreign languages such as English 
and French , in order to understand their role and to measure their direct 
impact on the translation of these particular structures (slogans) into Ara-
bic. 

The advertising slogan represents in fact a specific textual entity which 
is linguistically and semantically charged. The translator has to take this 
whole charge into consideration during the process of transferring them.

So the recourse to the second person YOU, comparatives & superlatives, 
the imperative mood, puns and so on are all slogan linguistic specificities 
that we will here detail.       

Key words:
Linguistics ; translation ; advertising slogan ; puns ; comparative & superlative ; 
the imperative mood.
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مقــدّمـة

ةَ وســهلة الحِفظ. تسُــتعمَل  يعُــرفَ الشّــعار الإشــهاري عمومــا بأنـّـه صيغــة مُوجَــزةَ مُعــرِّ

في الحمــات الإشــهارية أو الدّعائيــة لإطــاق ســلعة أو خدمــة أو عامــة تجاريــة في الســوق 

أو لاســتقطاب الــرأي العــام حــول بعــض الأفــكار السياســية أو الاجتاعيــة. ويذكــر الباحث 

الإســباني فرنانــدو نافــارو دومينغــاز Fernando Navarro DOMINGUEZ )2005( في 

مقدّمــة مقالــه حــول باغــة الشــعار أنّ مصطلــح slogan )شــعار( قــد وصــل إلى اللغــة 

ــة، غــر أنّ أصــل الكلمــة يعــود إلى الغائليــة  الفرنســيّة والإســبانيّة عــن طريــق الإنجليزيّ

وهــي اللغــة الرســمية لإرلنــدا. وتتعلّــق دلالتــه بنــداء حــرب خــاصّ بعشــرة إســكتلنَْديةّ 

قديمــة، حيــث اكتســب هــذا المعنــى منــذ ســنة 1513 مياديــة.

 Blanche-Noëlle غرونيــغ  نوويــل  بلانــش  الفرنســية  الباحثــة  ولقــد خصّصــت 

 Les mots de la publicité. Architecture du :1990( كتابها الموســوم بـــ( GRUNIG

Slogan  لدراســة سُــبُل تصميــم الشّــعارات الإشــهارية و فهــم دلالاتهــا. و نجدُهــا تصَِــف 

ــع  ــان، وهــي ذات وق ــب الأحي ــول في غال ــة للمجه ــرة ومبني ــة مُؤثِّ ــه صيغ ــعار بكون الشّ

ــاه  ــوق معن ــة تف ــدرة تحريضيّ ــع بق ــعار يتمتّ ــف أنّ الشّ ــا تضُي ــن. ك و أســلوب مُتمَيِّزي

الصّريــح، وقــد تكمُــــــن قوّتــــــه في طابِعِــه التاعُـــــبي.

ــعٌ  ــه بالنســبة للجمهــور، صان ــا لأنّ ــا معيّنً يقتــضي الشّــعار الإشــهاري إذن تأهيــا لغُويًّ

للسُــمعة التجاريــة للمنتــج الــذي يجعلــه مُقرنـًـا بميــزة خاصــة، و هــو ذو قيمــة مَدْحِيــّــة 

ــاول مــن خــال هــذا  ــا أن نتن ــك، ارتأين ــة. لذل ــه تســتلزم كفــاءات لســانيّة معيّن وصياغت

المقــال الإشــكالية التاليــة:

" La force du slogan peut aussi résider dans son 
caractère ludique. "

(GRUNIG, 2000 : 8)
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مــا هــي أبــرز الخصائــص اللســانية Les caractéristiques linguistiques التــي يتميّــز 

بهــا الشّــعار الإشــهاري المصُــاغ باللغــة الأجنبيــة )الإنجليزيــة أو الفرنســية تحديــدًا(؟ وفيا 

يتمثـّـل الــدّور الــذي تؤدّيــه هــذه الخصائــص في ترجمتــه إلى اللغــة العربيــة؟    

ونقرح للإجابة عن هذا التساؤل الأساسي الفرضيات الآتية:

- قــد تتعلـّـق الخصائــص اللسّــانية للشّــعار الإشــهاري بطبيعــة اللغــة أو بالمســتوى اللغــوي 

المعُتمَــد في صياغتــه؛

ــوح  ــب بالألفــاظ ودرجــة الوض ــون زمــن تصريــف الأفعــال وطريقــة التاع - قــد يك

والغمــوض في الشّــعار الإشــهاري مــن بــن الخصائــص اللســانية المميِّــزة لــه؛

- قــد يلعــب الإلمــام بأهــمّ الخصائــص اللســانية للشّــعار الإشــهاري دورًا كبــرا في تمكــن 

ــداولا  ــغ ت يَ ــر الصِّ ــتنتاج أك ــك باس ــي وذل ــهار الأجنب ــاح الإش ــم سّر نج ــن فه ــم م المرُجِ

ــة  ــا Potentiel acheteur ومحاول ــاره مشــريا مُحتمََــ ــة في جــذب المتلقــي باعتب وفعّالي

إســقاطها عــى الشّــعار العــربي مــن جهــة، وكــذا إيجــاد أنجــع الطرائــق الرجميــة لنقــل 

الشّــعارات الإشــهارية إلى اللغــة العربيــة مــن أجــل تدويلهــا و الإســهام في إنعــاش اقتصــاد 

بلُدانهِــا مــن جهــة أخــرى؛ 

تــري هــذه الدّراســة وفــق خطـّـة منهجيــة يتمثـّـل جزؤهــا الأول في رصــد أبــرز 

ــزة في كلٍّ مــن اللغــة الإنجليزيــة  الخصائــص اللسّــانية التــي تطبــع هــذه الراكيــب المتميّ

والفرنســية بــدءًا بجمــع المخاطبــة و الالتبــاس وصيغــة الأمــر، مــرورًا بالاحقــة الإنجليزيــة 

"ing " وصيغتــيْ التفضيــل والتفريــد ووُصــولا إلى التاعــب بالألفــاظ والثنّائيــة اللغويــة. 

وتكــون كلّ خاصيّــة نعرضُهــا مُرفقــة ببعــض المصطلحــات الثنائيــة اللغــة التــي اســتقيناها 

في الغالــب إمّــا مــن المعجــم الموحّــد لمصطلحــات اللســانيات الصــادر عــن مكتــب تنســيق 

التعريــب بالربــاط )طبعــة 2002( أو مــن المــرق )2007( وهــو قامــوس موســوعي للإعــام 

مَــة بأمثلــة  والاتصــال فرنــي- عــربي. كــا حرصنــا عــى أن تكــون الخصائــص المقدّمــة مُدعَّ

باللغــة الأجنبيــة عــن الشّــعارات الإشــهارية التــي تظهــر فيهــا مــع الــرّح والتعليــق. أمــا 

الجــزء الثــاني، فنتطــرقّ فيــه إلى إبــراز دور هــذه الخصائــص اللســانية في ترجمــة الشّــعار 
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ــا  ــي يتبنّاه ــة الت ــارات الرجمي ــى الخي ــا ع ــة تأثره ــة وكيفي ــة العربي ــهاري إلى اللغ الإش

ــا  ــي طرحناه ــكالية الت ــن الإش ــا ع ــدى إجابتن ــا م ــنّ فيه ــة نبُ ــص إلى خاتم المرجــم، لنخل

للدّراســة وتحقيــق الفرضيــات التــي اقرحناهــا أعــاه مــن عدمــه إضافــة إلى أهــمّ النتائــج 

التــي توصّلنــا إليهــا إثــر البحــث. 

فــلنرع مباشرة من خال العنوان الموالي في أوّل جزء من الدّراسة. 

1. الخصائص اللسانية للشّعار الإشهاري الأجنبي

نقــف فيــا يــلي ومــن خــال نمــاذج حصيفــة مــن الشّــعارات الإشــهارية المصُاغــة إمّــا 

باللغــة الفرنســية أو الإنجليزيــة والمنتقــاة مــن مختلف وســائل الإعام )أنرنيــت، تلفزيون، 

جرائــد، مجــاتّ، إلــخ( عنــد أهــمّ السّــات اللغويــة التــي تطبــع بنيتهــا اللســانيّة منهــا 

 ... " ing" اســتعال جمــع المخاطبــة وإثــارة الالتبــاس واللجــوء إلى الاحقــة الإنجليزيــة

1.1 جمـــع المخُــاطبــــة  

ــات  ــه للجاع ــا توُجَّ ــادراً م ــراد، ون ــهارية للأف ــعارات الإش ــداد الشّ ــع إع ــمّ في الواق يت

)عائــات أو جمعيــات ...( لأنهّــا تصُــاغ في الغالــب بشــكل يتوجّــه مبــاشرة إلى المســتهلك 

بصيغــة المفــرد مــع التاعــب في اللغــة الفرنســية خاصــة بالالتبــاس الــذي يخلقــه جمــع 

ــك  ــم ذل ــك Covefi( ويت ــعار بن ــل: Vous êtes différent, nous auss )ش ــة مث المخاطب

ــع الإلكــروني  دون أيّ تحفّــظ عنــد اســتعال صيغــة الأمــر للأفعــال كــا في شــعار المصنّ

Apple وهــذا نصّــه: Pensez différemment أو في شــعار البطاقــة البنكيــة Visa ونصّــه: 

   Prenez votre futur en main

مُــو الإشــهار مناســبة جــدّا لأنهّــا تســمح  فجَمْــع المخاطبــة خاصيّــة لســانيّة يجدُهــا مُصمِّ

ــه مبــاشرة إلى الجاعــات وتجعــل كلّ قــارئ في الوقــت نفســه يتلقّــى الرسّــالة  لهــم بالتوجُّ

هــة اليــه شــخصيّا بموجــب قيمــة التقديــر والاحــرام Le Vouvoiement التــي  وكأنهّــا مُوَجَّ

تشُــحَن بهــا الصيغــة في اللغــة الفرنســيّة أساسًــا.   
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ــة  ــرح بالتجرب ــه ي ــي لأنّ ــس الاجتاع ــم النّف ــة بعل ــع المخاطب ــة جم ــط خاصي وترتب

والماحظــة ميــول النّــاس إلى قبــول وصــف شــخصية بشــكل عــامّ وإســقاطه عــى أنفســهم 

بشــكل دقيــق دون التفطـّـن إلى أنـّـه قــد ينطبــق الوصــف ذاتــه عــى أيٍّ كان، وهــذا المبــدأ 

متــداوَل جــدّا في الإشــهار. 

http://www.psychologie-sociale.com//index.php?option=com_content(  

ــارة: 2016/09/30( ــخ الزي task=view&id=61&Itemid=80&    تاري

وإنّ اســتعال هــذا النّظــام اللفّظــي لشَــائع في دلائــل اســتعال الأجهــزة المنزليــة مثــاً   

أو في القصــص الرّديــة التــي تجعــل مــن القــارئ بطلهــا، فكلهّــا أقــوال تخُفــي المخاطبــة 

بالجمــع فيهــا تعليمــة أو تحريضًــا عــى الفعــل في الواقع، كا تحُدِث في الشّــعار الإشــهاري 

ــتهلِك،   ــارئ إلى دور المسُ ــن دور الق ــودة م ــة مقص ــة طبيعيّ ــي بصف اً في دور المتلق ــرُّ تغ

وهــذا مــا يسُــمّيه جــان ميشــال أدام  و مــارك بونــوم: 

"[ ... ] un VOUS-lecteur-futur consommateur"

                     )ADAM et BONHOMME, 2007: 51(

ه إلى القارئ مستهلكِا مُستقبَليا"     أي " أنتـــم للتوجُّ

ــا إلى  ــا إيجابيّ ويعــود ســبب اللجّــوء إلى هــذه الآليــة، التــي تجعــل مــن القــارئ متلقيّ

ــم جاعــي  ــه في حُل ــا لإدخال ــة وتحويله ريّ ــه التصوُّ ــد إمكانيات ــدرة الإشــهار عــى تحدي ق

يشــرك فيــه كلٌّ مــن المشــهِّر والمخاطبَــن، وهــذه القيمــة الجاعيّــة التــي تنُــىء تفاعــاً 

ــا بينهــم هــي قيمــة كافيــة في حــدّ ذاتهــا للإقنــاع.    ضمنيًّ

2.1 الالتبـــــاس 

ــهارية  ــعاراتهم الإش ــون ش ــن يصيغ ــهِّرون Les publicitaires الذي ــم المشُ ــرون ه كث

ــق  ــأنها تحقي ــن ش ــة م ــتغال تصــوّرات غامض ــم باس ــا إلى الحُل ــع قرُائه ــاس دف ــى أس ع

التآلــف بــن الأفــراد، وهــذا بنــاء عــى اتصافهــا بالكونيــة Universalité. ولم يعــد المنتَــج 

د المجــالات  ــغ الشّــعارات إثــر تعــدُّ منــذ زمــن بعيــد في صلــب الرســالة، إذ أصبحــت صيَ
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ــدور  ــن ال ــة م ــاّ جردّهــا كليّ ــر، م ــن مجــال الى آخَ ــل م ــي يســتهدفها الإشــهار، تنتق الت

ــار.   ــوق كلّ اعتب ــه ف ــرضَ أن تؤُديَ ــذي يفُ ــاري ال الإخب

هــذه  مــن  المقصــود  عــن  مثــاً  المتلقــي  يتســاءل  قــد  الأســاس،  هــذا  وعــى 

الجملــة: Deviens ce que tu es  التــي تمثـّـل شــعار عامــة المســتلزمات الرياضيــة 

ــد  ــد ق ــق أدبي مؤكّ ــم برَوْن ــعار يتسّ ــح أنّ هــذا الشّ المشــهورة لاكوســت Lacoste. صحي

يغمــر القــارئ بنــوع مــن الرومانســية، ولكنّــه غــر واضــح تمامًــا )فهــل تــرى معنــاه "يعُيــد 

ــه شــعار إشــهاري بــل  ــال أحــدٍ بأنّ ــادة عــن ذلــك، فــا يخطــر بب ــار" ؟!(. وزي لــك الاعتب

قــد يعُتـَـرَ مقولــة أو حكمــة، ولا يتبــنّ نسَــبُه إلى العامــة التجاريــة أو المنتـَـج المسُــتهدَف. 

وبهــذا الصّــدد، نذكــر مــن الشّــعارات الإشــهارية الفرنســية الأخــرى التــي تتميّــز لغتهــا 

ــل في قهــوة  ــج غــذائي متمثّ ــأتي: Vivre c’est ressentir ، و هــو  شــعار مُنتَ بالُّلبــس مــا ي

العامــة التجاريــة جــاك فابــر Jacques Vabre مفــاده أنّ العيــش هــو الإحســاس، حيــث 

ــاب  ــيّا في غي ــدا لاس ــج تحدي ــذا المنتَ ــاشرة إلى ه ــعار مب ــب الشّ ــي نس ــن للمتلق لا يمك

ــار عــن قصــد مــن قِبــل المشُــهّر و الــذي  الصــورة أو العامــة، وذلــك نظــرا لالتبــاس المثُ

  La vie n’attend pas :ــا في ــده أيض ــذي نج ــتقطاب ال ــل الاس ــن عوام ــا م ــر عام يعت

وهــو الشّــعار الــذي يشُــهِّر  للبنــك الفرنــي ســيتيليم Cetelem. ناحــظ هنــا أنّ مفهــوم 

"الحيــاة لا تنتظــر" الــذي يحملــه هــذا الشّــعار قــد لا تبــدو عاقتــه بالبنــك واضحــة مــن 

الوهلــة الأولى، ولكــن المتلقــي المهُتــمّ برفــع اللبّــس عنــه يـُـدرك أنّ الإســراتيجية الإشــهارية 

الموظفّــة هنــا هــي عــرض البنــك توفــر الأمــوال التــي يحتاجهــا زبائنــه )قــروض، اعتادات 

ــاً( قصــد  ــق مشــاريعهم دون تأخــر )بســبب الاضطــرار إلى الادّخــار مث ــة...( لتحقي مالي

تمكينهــم مــن اغتنــام فُــرص الحيــاة فــور قدُومهــا. 

ومــن هنــا يمكــن أن نقــول إنّ دلالــةَ هــذان الشّــعاران مســتوحاة مــن رمزيــة الحيــاة 

التــي نجدهــا حــاضرة بقــوّة في الشّــعارات الإشــهارية الأجنبيــة 
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3.1 صيغة الأمــــر 

ــتعمَل  ــل الأصــلي. وتسُ ــن الفع ــر م ــل الأم ــة والفرنســيّة فع ــان الإنجليزي ــغ اللُّغت تصي

ــا:  ــة منه ــراضٍ مختلف ــة لأغ ــة الإنجليزي ــر Le Mode impératifفي اللغّ ــة الأم صيغ

 ،)Des directives( إعطاء إرشادات أو تعليمات -

Turn left at the traffic lights.     :و مثال ذلك

 Come on ! أو Don’t move ! :إعطاء أوامر، مثل -

Read this article please !  :القيام بطلب، مثل -

Be reasonable    :إعطاء نصيحة أو اقتراح، مثل -

ــرى           ــعارات الإشــهارية، إذ ت ــر اســتعاله في الشّ ــذي يك وهــذا الغــرض الأخــر هــو ال

لويــز غرافيــل Louise GRAVEL )1990( في دراســتها لبعــض المــوارد اللسّــانية للخطــاب 

الإشــهاري أنّ المشُــهِّرين يســتعملون صيغــة الأمــر في الإشــهار ســاحا لســانياّ فتقــول:  

 

ــة  ــة هــو بغــرض إعطــاء الأولويّ ــهِّر صيغــة الأمــر وســيلة تعبريّ أي إنّ اســتعال المشُ

لعاقــة ذاتيــة متبادلــة بينــه وبــن المتلقــي. ومــا إنْ يقُِــــــمْ هــذه العاقــة التعاونيــة، حتى 

ــج الــذي  يســمح لنفســه بالضّغــط عليــه و توجيــه ســلوكه طامحًــا في جعلــه يختــار المنتَ

يكــون محــلّ الإشــهار.  

فلنتأمــلّ الملُصقــة الإشــهارية الآتيــة لعامــةٍ تجاريــة فرنســيّة مشــهورة في مجــال 

:  VICHYالتجميــل الصحّــي، ألا وهــي مخابــر فيــي

"En utilisant l’impératif comme mode d’expression, le 
publisciste hiérarchise le rapport intersubjectif entre 
lui et le récepteur. Après avoir établi une relation de 
coopération, il se permet de produire une pression sur 
sa manière d’agir espérant ainsi l’amener à faire un 
choix en faveur du produit qui est l’objet de la publicité."         

(GRAVEL, 1990 :23)
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إنْ تســمية منتجــات مخابــر فيــي باســم إحــدى المـُـدُن الفرنســيّة لم يكُــن مــن بــاب 

 ،Auvergne ــة فيــي الواقعــة في قلــب فرنســا بمنطقــة أوفــيرني دفــة، بــل لأنّ مدين الصُّ

تمتلــك مُنتجَعَــات معروفــة عالميًّــا بــــينَابِيعها الممُيَّــزةَ مــن الميــاه المعدنيّــة السّــاخنة التــي 

يتوافــد إليهــا السُــيّاح للعــاج أو للراّحــة والاستجـــام. 

ــا  ــي دافعً ــاج الصّحّ ــدأ الع ــن مب ــة م ــة التجّاري ــذت العام وعــى هــذا الأســاس، اتخّ

محوريًّــا في إســراتيجيتها الإشــهارية، حيــث يتجــىّ ذلــك في الشّــعار المعــروض في الملُصَقَــة 

ــأ  ــن الخط ــر ع ــضّ النّظ ــر)Prennez( بغ ــة الأم ــه بصيغ ــوارد فِعْلُ ــيّة وال ــة الفرنس باللغّ

ــف.       ــذا التصّري ــه بالنســبة له ــيَ ل ــذي لا داع ــل في تكــرار الحــرف n ال المطبعــي المتمثّ

ــاء  ــوةً لاعتن ــدّلالي دع ــه ال ــعار Prenez soin de votre peau، في مضمون ــل الشّ يحم

ببــرة المرأة/النّســاء أو حتــى الرجُّل/الرجّــال في حــال عــزل الشّــعار عــن الصّــورة. ويتمثـّـل 

دور فعــل الأمــر في هــذا الشّــعار في الانتقــال مــن الاقــراح والدّعــوة إلى النّصيحــة بالعــودة 

ــى  ــي ع ــي تضُف ــا والت ــا آنفًِ ــي ذكرناه ــة VICHY الت ــة التجاري ــم العام ــة اس إلى رمزي

الشّــعار كلّ مصداقيتــه.

 "ing" 4.1 اللاحّقة الإنجليزية

ــة.  ــعارات الإشــهارية المصُاغــة باللغــة الإنجليزي ــة الشّ ــة في غالبي تســود هــذه الخاصي

وتسُــند هــذه الاحّقــة إلى الفعــل في المجــال الإشــهاري لتــدلّ عــى المضــارع المســتمرّ أو 

مــا يعُــرف في النحــو الإنجليــزي بـ: Present continuous حيــث يسُــتخدَم للتحّــدّث عــن 

شيء يحصــل في الزمــن الحــاضر ويــدوم فيــه. ويـُـصرفّ مــع الفعــل كان )To Be( في حــال 

 Le caractère d’unicité est une constante«
 entourant l’objet de la quête consacrée dans la
 majorité des publicités. En accentuant le caractère
 singulier du produit, le publisciste en fait un objet de
 convoitise, un objet «miracle« qu’il devient nécessaire
« .de se procurer

(GRAVEL, 1990 : 24) 
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وجــود الفاعــل، كأن نقــول: We are reading بمعنــى: نحــن نقــرأ، فيكــون تركيــب الجملة 

عــى النّحــو الآتي:Subject+Be+Stem+ing. وفي حــال عــدم وجــود الفاعــل يختفــي كان 

)To Be( فيكتــي الفعــل بهــذه الصيغــة ســمة التعميــم ويقتــصر تركيبــه عــى مــا يــلي: 

... Having أو Being أو Advertising :ومثــال ذلــك . Stem+ing

 Never- :وغالبــا مــا تقــرن هــذه الصيغــة الفعليــة بظــروف زمنيــة، أكرهــا تــداولا هــي

At the present - Always - Now - Today  بحيــث نجدهــا مســتعملة كذلــك في 

الشّــعارات الإشــهارية.

وتسُــتخدم هــذه الاحّقــة لوصــف أداء فعــل أو القيــام بنشــاط مــا في هــذه الأثنــاء مــع 

الركيــز عــى الحالــة التقدّميــة للفعــل في تلــك اللحظــة التــي ينُجَــز فيهــا. وأداء الفعــل 

الــوارد مقرنًــا بالاحّقــة الإنجليزيــة "ing" لا يكــون حتــا في لحظــة القــول بالــذّات، إنّمــا 

هــو إشــارة إلى انطــاق المســار التنفيــذي لفعــل أو نشــاط مطــوّل وأنـّـه في طــور الإنجــاز .       

كــا تــدلّ هــذه الاحّقــة عــى المســتقبل القريــب لاســيا عندمــا تكــون الخطــط أو 

ــأة أو مضبوطــة بإحــكام. كأن نقــول:   المشــاريع المذكــورة في ســياق القــول مهيّ

ــد  ــاء بع ــض الزم ــألتقي ببع ــى: س I am meeting some friends after work بمعن

العمــل.

و عندمــا تسُــبقَ الاحّقــة " ing " بالظــرف الزمنــي Always، فإنهّــا تصبــح دالّــة عــى 

ــة  ــذه الدّلال ــذي نســوقه له ــال ال ــق الأحــوال. والمث ــه في مطل ــرار الفعــل وعــى صحّت تك

 Always caring :هــو الشــعار الإشــهاري الإنجليــزي لركــة الخطــوط الجويـّـة الجزائريــة

ــا" )دليــل الــركاب، المطــار الــدولي هــواري بومديــن  for you ومعنــاه " في عنايتكــم دومً

ــر العاصمــة المــؤرخ في 2011/04/17(. بالجزائ

5.1 التفضيـــل والتفريــــد  

ــذًا  ــا لــه أو مُحبّ ــق للمتلقــي أو مُرضيً ــج أوْفَ التفّضيــــــــل في الإشــهار هــو جعــل المنُتَ

لديــه. ولتحقيــق هــذه الغايــة التســويقيّة السّــامية، غالبًــا مــا يســتعمل المشُــهِّر أســاليب 

ــة مــن الصّفــات أســاء تفضيــل عــى وزن خاصّــة بذلــك في كلّ لغُــة فيشــتقّ في العربيّ
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"أفعَــل"، كأنَْ يقــول: غســول رائِــعٌ )رائــع = صفــة( والغســول الأرْوَع )أرْوَع = اســم 

 " le/la/les plus "ــارة ــة بعب ــبِق الصّف ــيّة، أن يسُ ــة الفرنس ــه في اللُّغ ــا يُمكنُ ــل(. ك تفضي

le/ " أو العبــارة "la plus belle voiture au monde " :ًبمعنــى: الأكــر، ليقــول مثــا

 la ":ــه كالآتي ــابق ذات ــال السّ ــح المث ــل، فيصب ــى: الأفض la/les meilleur )e( )es( " بمعن

meilleure voiture au monde". أمّــا في اللغّــة الإنجليزيــة، فيتحقّــق التفضيــل إمّــا 

ــارِن omparative، كــا هــو مُســتعَمَل في الشّــعار الإشــهاري لغســول الشّــعر هيــد  بالمقُ

 superlative أو بالمغُــالي Making heads happier :Head & Schoulders آنــد شــولدرز

 The best" :Gilette ونجــد هــذه الصيغــة مثــاً في شــعار مِحلـَـق الرجّــال المشــهور جيــلات

       ."a man can get

وبشأن خاصيّة التـّفـريــــــد تقول لويز غرافيل:  

أي إنّ خاصيّــة التفريــد L’unicité هــي ثابــت يحيــط بالــيء المحُتــاج وهي مُكرسّــة في 

غالــب الإشــهارات. وعندمــا يرُكّــز عليهــا المشُــهِّر فغرضَــه أن يجعــل مــن السّــلعة موضــوع 

شَــهْوَة، بــل مُعجِــزة لا بـُـدَّ مــن اقتنائهــا.

ــة  ــاً في اللغّ ــر مث ــانية نذك ــمة اللسّ ــذه السّ ــا ه ــد به ــي تتجسّ ــارات الت ــن العب و مِ

 le premier - le seul - l’unique - le N°1 - exclusif/exclusivement :الفرنســية

parfait/perfection- ... )مثــل شــعار عامــة الأجهــزة الكهرومنزليــة Haier و هــو:               

Le N°1 mondial de l’électroménager ( كــا نجــد في اللغــة الإنجليزيــة و عــى ســبيل 

 '' Le caractère d’unicité est une constante 
entourant l’objet de la quête consacrée dans la 
majorité des publicités. En accentuant le caractère 
singulier du produit, le publisciste en fait un objet 
de convoitise, un objet "miracle" qu’il devient 
nécessaire de se procurer.'' 

 (GRAVEL, 1990 : 24) 
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 The one - only - The first - The N°1 - exclusively - just :ــة ــر الآتي ــال التعاب المث

perfect - The perfection ، أمــا في اللغــة العربيــة، فنجــد: الوحيــد - الأوّل - رقــم 1 - 

ــه ...  ــد مــن نوعــه - لا مثيــل ل ــا - فري حصريًّ

6.1 التّلاعُب بالألفـــــاظ

 :Le Jeu de mots التلاعب بالألفاظ

ــات،  ــو اللغّ ــا إلاّ مُتقن ــة لا يملكه ــي حنك ــة، وه ــاني مختلف ــاظ مع ــل الألف ــو تحمي ه

يعرفّهُــا اللســاني الــروسي تســفيتان تــودوروف Tzvetan TODOROV قائــا: 

أي إنّ التاعــب بالألفــاظ يتعــارض مــع اســتعال الألفــاظ اســتعالا عاديــا في مختلــف 

المناســبات التــي نعيشــها في حياتنــا اليوميــة.  

و تــرى جاكلــين هــري Jacqueline HENRY )2003( في أطروحتهــا التــي موضوعهــا 

ترجمــة هــذه الظاهــرة اللغويــة أنّ اســتعال نظــام اللغــة في حالــة التاعــب بالألفــاظ إنّما 

يكــون بغــرض إنتــاج ألفــاظ جديــدة وغــر متوَقَّعَــة أو اســتحداث ألفــاظ موجــودة ولكــن 

بخَــرقْ قواعــد توظيفهــا العاديــة.

" le " jeu" des mots s’oppose à l’utilisation des 
mots, telle qu’elle est pratiquée dans toutes les 

circonstances de la vie quotidienne "

                    (TODOROV in HENRY, 2003 :07)

"  Les jeux de mots peuvent recourir à des jeux avec et 
sur la langue.  [...] Le code est utilisé pour produire 
des mots nouveaux inattendus ou reprend des mots 
existants, mais en transgressant leurs règles d’emploi 
habituelles. "     (HENRY, 2003 : 31)  
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ــعارات  ــاح شــيئاً فشــيئاً مجــال الإشــهار فغــزا الشّ ــاظ يجت ــد أخــذ التاعــب بالألف وق

بجميــع لغُاتهــا. وتكمــن القــوّة التأثريــة للتاعــب بالألفــاظ في الشّــعارات الإشــهارية في 

أنهّــا تشُــعِر المتلقّــي بالرضّــا عنهــا، ويحــدُث هــذا بموجــب الوظيفــة الشّــعرية التــي نــادى 

بهــا رومــان جاكوبســون )JAKOBSON,1963 ( والتــي يضطلــع بهــا التاعــب بالألفــاظ. 

ــي  ــعارات الإشــهارية الفرنســية الت ــة إحــدى الشّ ــل عــن هــذه الخاصي ونقــرح للتمثي

ــة هــذا البحــث، و هــو:    ــورة في مقدّم ــغ )1990( في دراســتها المذك ــا غروني جــاءت به

 )L’inattendu tant attendu <Karl Lagerfeld> ")GRUNIG, 1990 :99 "

ــا الأوّل  ــن لفظــيْ L’inattendu وattendu، أم ــعٌ ب ــاظ واق ناحــظ أنّ التاعــب بالألف

فهــو اســم عطــرٍ لمصُمّــم الأزيــاء الفرنــي المشــهور كارل لاغارفيلــد ، و أمّــا الثــاني فيــدلّ 

عــى مــا هــو مُتوقَّــع أو بالأحــرى مُنتظـَـر. و اللفّظــان في النّحــو الفرنــي متضــادّان بموجب 

السّــابقة in " Le préfixe " التــي تفيــد النفــي، بحيــث يكتســب اســم العطــر دلالــة مــا 

ــع. و قــد تــمّ اســتغال هــذه الصفــة النحويــة في صياغــة  ــر أو غــر متوقّ هــو غــر منتظَ

هــذا الشــعار الإشــهاري للعطــر.     

إنّ خاصيــة التاعــب بالألفــاظ في صياغــة الشّــعار الإشــهاري اجتهــاد ذهنــي مُثــر يمكــن 

ــي هــذه الظاهــرة  ــة، إذ تكت ــل الرجم ــن بفع ــة الواحــدة أو في لغت ــد في اللغ أن يتجسّ

اللســانية أهميّــة خاصــة عندمــا تطبــع الشّــعارات الإشــهارية التــي بفضلهــا يجــذب المنُتـَـج 

أو الخدمــة أكــر عــددٍ مــن المشُــرَِين.  

7.1 الثّنائيــــة اللُّغــويــــة 

تعنــي ثنائيــة اللغــة أو الثنائيــة اللغويــة Le bilinguisme مــن منظــور ابراهيــم خليــل 

)2014( وجــود لغتــن متنافســتن في الاســتعال، تتمتعــان بمنزلــة واحــدة مــن حيــث الكتابة 

الرســمية والاســتعال الرســمي مثلــا ناحــظ في كنــدا، حيــث الإنجليزيــة لغــة مشــركة مــع 

الفرنســية. وهــا تُمثِّــان لغتــن يجُيدهــا المتكلمّــون بالقــدر نفســه وهــذا شيء ينطبق عى 

العديــد مــن البلــدان بمــا فيهــا الجزائــر التــي كوّنــت العديــد مــن إطاراتهــا بعــد الاســتقال 

)Les Bilingues( بالثنائيــة اللغويــة المتمثلــة في الفرنســية والعربيــة.
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وثمـّـة فــرق بــن مــا يعُــرف بالازدواجيــة اللغويــة والثنائيــة اللغويــة، بــل حتّــى غيــابٌ 

لتوحيــد المصطلــح المكافــئ باللغــة العربيــة لــكلّ مفهــوم لــدى اللسّــانين وكــذا في المعاجم 

اللغويــة التــي تصفّحناهــا، فتبنَّيْنــا للثنّائيــة اللغويــة بالمعنــى الــذي يهــمّ دراســتنا المصطلح 

الفرنــي Bilinguisme ولازدواجيــة مصطلــح Diglossie أي وجــود لغتــن مــن النظــام 

اللغــوي ذاتــه، بحيــث يكــون اعتبــار إحديهــا أرقــى مــن الأخــرى، فتسُتخــــدم في الكتابــة 

الأدبيــة والعلميــة والفكريــة والخطــب وغــر ذلــك.

يتميــز الشــخص الثنــائي اللغــة بقدرتــه عــى التواصــل والتحــدث مــع الآخريــن بشــكل 

ــا  ــات اطلّعن ــتْ دراس ــك. وأثبتَ ــى ذل ــاعده ع ــة تس ــن لغ ــر م ــك أك ــه يمتل ــع لأن أوس

ــون أكــر مــن لغــة هــم أكــر  ــن يتحدث ــراد الذي ــأنّ الأف ــة ب ــا في الشــبكة العنكبوتي عليه

ــم من الخــرف في  ــة له ــة ووقاي ــم المعرفي ــك تحســينًا لمهارته ــن غرهــم لأنّ في ذل ذكاءَ م

ــن يتمتعــون بالوصــف "ثنائيّــــو  سنّ الشــيخوخة. وقــد لوحــظ أنّ بعــض المتكلمــن، ممَّ

اللغــة"، تهُيمــن إحــدى اللغتــن عــى كامهــم، فيبــدو المتكلــم منهــم بــالأولى كــا لــو أنـّـه 

ــى أو الأســلوب.  ــراً بقواعــد الأخــرى ســواء مــن حيــث المعن يرجــم أو يتحــدث متأث

وبنــاء عــى ذلــك، ينُظــر للحيــاة مــع لغتــن نظــرة خاصــة، فهــي قــد تــؤدي إلى كثــر 

ــا.  ــر أيض ــتوى التعب ــى مس ــل ع ــب، ب ــة فحس ــتوى الرجم ــى مس ــكات لا ع ــن المش م

ــن التفكــر دون أن  ــن م ــم في دمــج منظومت ــدة إذا نجــح المتكلّ ــد تكــون مفي ــا ق ولكنه

ــرف بتدخــل  ــه مــا يعُ ــا إذا أخفــق، فيخُــى أن يظهــر لدي تخــلّ إحداهــا بالأخــرى.  أمّ

ــرى.  ــن في الأخ ــدى المنظومت Interférence إح

وتوضيــح ذلــك )خليــل، 2014: 75-78( أنّ مســتعمل اللغــة الثانيــة يجتنــب اســتعال 

ــا في اللغــة الأولى،  ــا عــاّ يقابله ــة بالنظــر لاختافه ــه يجدهــا صعب ــة لكون تراكيــب مُعيَّنَ

ــل تلــك  ــب الخطــأ، وهــي الابتعــاد عــن مث ــة لتجنُّ ــة ذكيّ ه هــو حيل ــدُّ فيلجــأ إلى مــا يعُ

الراكيــب ابتعــادا كليــا. وبــدلا مــن ذلــك، يحــاول الكتابــة أو التكلّــم بركيــب يظنــه أكــر 

ــة إلى  ــة الثاني ــذي يســتعمل اللغ ــم ال ــرا. ومــن مظاهــر هــذا التداخــل، لجــوء المتكل ي

ــر لِــا.   اقــراض عبــارات أو كلــات مــن اللغــة الأولى عندمــا ياحــظ أنــه لا يهتــدي بيُ
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يقابل الركيب المقرض. 

ونجــد في النّظامــن الإشهاريـــنْ الفرنــي والإنجليــزي لجــوء نســبيّ إلى ظاهــرة الثنائيــة 

ــذا  ــد. ه ــهاري واح ــعار إش ــان في ش ــان المختلفت ــان اللغت ــتعمَل هات ــث تسُ ــة، حي اللغوي

مــا قامــت بــه مثــاً الركــة الفرنســية لوســائل الاتصــال والتســلية الإلكرونيــة والأجهــزة 

  Vivons la Happy technologie :في شــعار عامتهــا Boulanger الكهرومنزليــة بولانجــي

 Happy تاريــخ الزيــارة: 2016/04/05(، حيــث أدرجــت كلمــة  www.boulanger.com(

الإنجليزيــة في الصياغــة الفرنســيّة لأنّ هــذه الكلمــة توحــي إلى إحــدى الخصائــص 

ــمّ  ــة. ث ــعادة الفوري ــام بالس ــي الإيه ــهارية و ه ــعارات الإش ــة في الشّ ــة الهام الموضوعاتي

إنّ هــذا المــزج يرمــز في ذهنيــة الفرنــيّ منــذ القِــدم إلى الرقــيّ والتحــرّ والتقــربّ مــن 

الحلــم الأمريــي الــذي يقدّســه، وهــذه كلهّــا حِيَــل إقناعيــة ضمنيــة تســتفيد الركــة مــن 

إســنادها إلى عامتهــا، لذلــك اعتمــدت الثنائيــة اللغويــة في شــعارها.

2. دور الخصائص اللسانية للشّعار الإشهاري في ترجمته إلى اللغة العربية 

إنّ تحكّــم المرجــم في الخصائــص اللســانية للشّــعارات الإشــهارية الأجنبيــة التــي تكــون 

مهامــه نقلهــا إلى اللغــة العربيــة أمــر أكيــد لا نقــاش فيــه لإنجــاح مهمّتــه، وهــذا بالنّظــر 

إلى مــا تقــدّم في الجــزء الأوّل مــن هــذه الدراســة. وقــد بــدا لنــا جليّــا مــن خــال الأمثلــة 

المختلفــة التــي شرحناهــا أنّ الطبيعــة اللســانية للشّــعار الأجنبــي مدروســة بدقـّـة متناهيــة 

لأنهّــا تحمــل بعُــدا اقتصاديــا مهــاّ، فــا يــردّد أصحــاب المؤسســات والعامــات التجاريــة 

الغربيــة في الاســتثار المــادّي والبــري في هــذه الصيغــة اللغويــة لكونهــا ترهــن في أحيــان 

كثــرة الأربــاح التــي يعــود بهــا المنتجَ/الخدمــة المشــهَّر له/لهــا وســمعته وبقاءه في الســوق 

المحليــة وتواجــده في الســوق الدوليــة وغرهــا مــن الأهــداف التســويقية الأساســية. 

وتختلــف الخاصيّــة اللســانية المســتخدَمة في الشّــعار الإشــهاري الأجنبــي تــارة، وتتشــابه 

تــارة أخــرى حســب نــوع السّــلعة المعنيــة والأثــر المنتظرَ مــن الإشــهار )الرويــج، التعريف، 

ــص  ــن الخصائ ــم م ــتمكُّن المرج ــة...(. فـــ ــل، التصفي ــاص، التدوي ــرض الخ ــاق، الع الإط

اللسّانية و طرائق استعـالـــها في تصــــميم الشّعار الإشهــــاري الأجــــنبي يعنــــي قدرتـــه 
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عــى إيجــاد واســتغال أنســبها للإبقــاء عــى الأثــر المـُـراد مــن شــعار إشــهاري يرُجمــه 

إلى اللغــة العربيــة. وفضــا عــن ذلــك، فهــو لــن يعتمــد تلقائيــا عــى الرجمــة الحرفيــة 

لهــذه الشــعارات إلى العربيــة بحجّــة الهــوّة الثقافيــة والحضاريــة القائمــة بــن اللغتــن 

)الأجنبيــة و العربيــة( التــي تحُــول دون جاليــة التلقــي إثــر الرجمــة، ولا عــى الدّارجــة 

Le Dialecte أو الاقــراض المفُــرطَ اللذّيــن يظهــر اليــوم كــرة اللجــوء إليهــا في الإشــهار 

ــا للغتنــا العربيــة أكــر منــه خدمــة لهــا أو للغــرض الاقتصــادي المنشــود،  عمومــا مؤذي

وهــذا مــن حيــث هجــرة العديــد مــن التعابــر والألفــاظ الأصيلــة والنّفــور مــن باغــة 

ــذا  ــا في ه ــا مكانته ــز به ــي تتميّ ــة الت ــذه الصف ــزّز ه ــرضَ أن تعُ ــي يفُ ــى الت الفصح

المجــال الحيــوي، ألا وهــو الإشــهار وترجمتــه.  

وعليــه، فتحــرّي الطبيعــة اللغويــة للشّــعار الإشــهاري الأجنبــي يمكّــن المرجــم العــربي 

مــن اكتشــاف التقنيــات التعبريــة التــي تســعفه في الرجمــة إلى اللغــة العربيــة وهــذا 

ــة  ــه المنفع ــن ورائ ــق م ــذي تتحقّ ــلوبي ال ــداع الأس ــقاطها والإب ــات إس ــدارس إمكاني بت

التجاريــة مــن جهــة، والإثــراء الحضــاري والاجتاعــي مــن جهــة أخــرى.    

ــلّ  ــي، دور لا يق ــهاري الأجنب ــعار الإش ــانية للشّ ــص اللس ــر للخصائ ــنَد دور آخ ويسُ

ــم إلى  ــه المرجِ ــة وهــو توجي ــه إلى اللغــة العربي ــد ترجمت ــر، وهــذا عن ــة عــاّ ذكُ أهميّ

ــة  ــصّرف والحري ــدود الت ــهارية وإدراك ح ــة الإش ــدة في الرجم ــاليب المعتمَ ــع الأس أنج

الرجميــة التــي يمكنــه التمتـّـع بهــا في إنجــاز مهمّتــه حتــى لا يقــع في الرّكاكــة التعبريــة 

 It’s" ــزي ــعار الإنجلي ــل الشّ ــر )مث ــة بالمغُايِ ــل الرجم ــي. و تمثّ ــداع الاوّظيف ولا في الإب

hugging good" لـــــقطعة المــرق ماجــي Maggi الــذي ترُجــم إلى العربيــة بـــ: " الحياة 

ــي  ــعار الأجنب ــص اللســانية للشّ ــا الخصائ ــي تفرضه ــق الت ــذّ " ( إحــدى الطرائ ــك أل مع

والأكــر شــيوعًا لــدى المرُجمــن الإشــهارينّ لأنهّــا قابلــةٌ للتحقيــق بــن مختلــف اللغّــات 

عــى تباينُِهــا. ومــا يُميّــز هــذه الطريقــة الرجميــة هــو انفتاحهــا عــى الإبداعيّــة، بحيــث 

يتمكّــن المرجِــم مــن إعــادة تأليــف الأصــل انطاقـًـا مــن المعنــى الــذي يحملُــه أو الأثــر 
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المرجــو منــه. 

ونذُكّــر هنــا أنّ هــذه الطرّيقــة تسُــعِف المرجــم في مواجهــة عــدّة ظواهــر لســانيّة عــى 

غــرار التاعــب بالألفاظ.

خاتـمــــــة

ــعارات  ــدة ومتنوّعــة تنُسَــج الشّ بيّنــت هــذه الدّراســة وجــود خصائــص لســانية عدي

ــي  ــا هــي الت ــى أساســها لأنهّ ــة ع ــم إلى العربي ــا وترجَ ــة عــى منواله الإشــهارية الأجنبي

 Axe تصنــع دلالاتهــا وتشــكّل بنياتهــا الحجاحيــة وتكشــف عــن الدّافــع المحِــوري

ــا  ــا مــن خــال رصدن ــه. وقــد تحقّقــت إشــكالية بحثن ــى علي ــذي تبُنَ motivationnel ال

ــة  ــة اللغ ــا بطبيع ــق فع ــي تتعلّ ــهاري الأجنب ــعار الإش ــانية في الشّ ــص لس ــبع خصائ لس

ــدّم  ــث لا نق ــة، حي ــروع اللغ ــف ف ــتنا( وبمختل ــة أو الفرنســية بالنســبة لدراس )الإنجليزي

ــا.  ــد بحثن ــل لتحدي هــذا العــدد عــى ســبيل الحــصر ب

وبالتــالي، نؤكّــد صحّــة الفرضيــات المقرحــة في المقدّمــة مشــدّدين عــى أنّ الإلمــام بأهــمّ 

الخصائــص اللســانية للشّــعار الإشــهاري الأجنبــي يلعــب دورًا إيجابيــا في تمكــن المرُجِــم 

ــداولا  ــغ ت يَ ــك باســتنتاج أكــر الصِّ ــدول المتقدّمــة وذل مــن فهــم سّر نجــاح الإشــهار في ال

ــن أجــل  ــاد م ــه إلى الاجته ــا ودفع ــه مشــري مُحتمََــ ــي بكون ــة في جــذب المتلق وفعّالي

ــعار الإشــهاري العــربي تأليفــا وترجمــة وكــذا إيجــاد أنجــع الطرائــق  إســقاطها عــى الشّ

ــا والإســهام  ــة مــن أجــل تدويله ــة العربي ــعارات الإشــهارية إلى اللغ ــل الشّ ــة لنق الرجمي

ــا ومــا أحوجهــا إلى مثــل هــذا الســعي. خاصــة في إنعــاش اقتصــاد بلُدانهِ

ــك هــذه  ــولي المرجــم المحنّ ــن هــذه الدراســة ضرورة أن ي ــك م ــاّ نســتنتجه كذل وم

ــذي قــد  ــه وهــذا لتفــادي ثقــل الراكيــب ال ــذي تقتضي ــام ال ــى اللســانية كل الاهت البن

يحصــل جــراّء النســخ الآلي للصّيَــغ الأصليــة، إذ يجــب إضفــاء لمســة طبيعيــة عــى الراكيب 

ــراض تخــصّ  ــا لأغ ــب أخــرى تحقيقً ــا براكي ــا أو إكاله ــي تســتدعي إتمامه ــدة الت الجدي

نظــام اللغــة العربيــة المنقــول إليهــا وتداولهــا بــن المتكلمــن.  
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ــة في مواقــف إشــهارية  ــة اللصيق ــا مــن الحرفي ــر أجــدى نفع وتكــون الرجمــة بالمغُايِ

ــا  ــه، ك ــوي في مفهوم ــداع اللغ ــرض الإب ــذي يف ــعار ال ــبة للشّ ــد بالنس ــذا تعُتمَ ــدّة ل ع

قــد تفــرض الرجمــة مقابلــة تركيــب نحــوي معــنّ بركيــب مختلــف لــرورة يقتضيهــا 

مســتوى اللغــة المنقــول إليهــا، إذ لا تفوتنــا الإشــارة في هــذا السّــياق إلى الإشــهار الجزائــري 

الــذي يعــوّل عــى اللغــة العاميّــة بنســبة عاليــة جــدّا ســواء في الحمــات أو في الشّــعارات 

التــي نذكــر منهــا مثــاً: الشّــعار الإشــهاري آلــو ولا والــو للمتعامــل الهاتفــي " جازي-آلــو". 

ولا يخَْفَــى عــى أحــد اليــوم أنّ اللجــوء إلى الثنائيــة اللغويــة، ســواء أكان ذلــك في الأصــل 

أم في الرجمــة، يــكاد يكــون نظاميًــا و هــذه ظواهــر لســانية أقــلّ مــا تقتضيــه في الإشــهار 

هــو التأمــل فيهــا بجديــة.



131 اللّـسانيـــات - العدد 23 - الـمجلد 2 

 الخصائـــص اللّسانيــــة للشّعــــــار الإشهــــــاري الأجـنـبــــي و دورها في ترجمته إلى اللغة العربية

المراجـع

المراجـع بالعربية

ــر  ــرة للن ــان، دار المس ــة، الأردن-ع ــم اللغ ــل إلى عل ــم )2014(، مدخ ــل، إبراهي - خلي

ــة. ــع والطباع والتوزي

ــر، دار  ــربي، الجزائ ــي- ع ــال فرن ــام والاتص ــوعي للإع ــوس موس ــبرقِ )2007(: قام - المُ

ــة. ــر ثال الن

ــزي- فرنــي- عــربي، المغــرب،  ــد لمصطلحــات اللســانيات )2002(: إنكلي - المعجــم الموَحَّ

الــدار البيضــاء، المنظمــة العربيــة للربيــة والثقافــة والعلــوم، مكتــب تنســيق التعريــب.

باللغة الأجنبية

- ADAM, Jean-Michel et Marc BONHOMME )2007(, L’argumentation 

publicitaire : Rhétorique de l’éloge et de la persuasion, Paris, Armand Colin.

- DOMINGUEZ, Fernando Navarro )2005(, "La rhétorique du slogan : 

cliché, idéologie et communication", Bulletin Hispanique, tome107, n°1, 

Université d’Alicante.

- GRAVEL, Louise )1990(, "Sur quelques ressources linguistiques du 

discours publicitaire", Dialangue, vol.1, Université du Québec.

- GRUNIG, Blanche-Noëlle )1990(, Les Mots de la publicité. Architecture 

du slogan, Paris, Presses du CNRS. 

- HENRY, Jacqueline )2003(, La traduction des jeux de mots, Paris, Presses 

Sorbonne Nouvelle.

- JAKOBSON, Roman )1963(, Essais de linguistique générale, Paris, Minuit.

- Le Robert illustré )2013(, dictionnaire de la langue française, Paris.



اللّـسانيــات - العدد 23 - الـمجلد 1322

الجوهر خالف

المراجع الإلكترونية

 www.boulanger.com                2016/04/05 :تاريخ الزيارة

 http://www.psychologiesociale.com//index.php?option=com_content&task              

تاريــخ الزيــارة: 2016/09/30-


